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In Psalmum 37

Eusebius of Caesarea. Commentarius in XXXVII psalmum’
Sergey Kim

Preliminary remarks

Eusebius of Caesarea left a commentary on Psalms which seems to be lost in its entirety. Only
commentaries on several psalms have reached us through direct tradition; the majority of the
commentaries are only extant fragmentarily in the exegetical chains, the catenae.

The commentary on 37 Psalm of Eusebius of Caesarea was attributed to Basil of Caesarea, for a
reason we cannot now establish with certainty, probably due to an erroneous reading of the majuscule
Greek heading — EYXEBIOY / BAXIAIOY. As part of Basil’s heritage the commentary has survived
in its complete form in at least 123 manuscripts. Paul Jonathan Fedwick assembled information on
these 123 manuscripts in his fundamental repertorium of Basilian and Pseudo-Basilian texts’.

Current edition

Here we offer a minor critical edition of Eusebius’ commentary on the 37" Psalm based on a
selection of Greek manuscripts from the 9" up to the 11" century, now kept in the libraries with the
most important collections of Greek manuscripts. We have also collated the complete text of these
witnesses of direct tradition against one witness of indirect tradition — the manuscript of the first part
of the Palestinian catena on Psalms?:

Cat — Oxford, Bodleian Library, Barocci 235%, (s. IX ex.) f. 318r-327r; diktyon® 47523.
Here is a chronological list of the employed manuscripts:
h85 — Vatican, BAV, gr. 2053° (s. IX ex. — X in.), f. 135rb-140; diktyon 68682;

h177 — Patmos, Monastery of St John the Theologian, gr. 29 (s. IX ex. — X in.), f. 271v-281;
diktyon 54273;

h146 — Paris, Bibliothéque nationale de France, gr. 4807 (s. X in.), f. 97-108v; diktyon 50054;

! Special thanks are due to the staff of the Institut de Recherches et d’Histoire des Textes, Section grecque in
Paris who helped me to consult numerous manuscripts of Eusebius’ Commentary on the microfilms in their
possession. I am also indebted to the Patriarchal Foundation Blatadon for providing me with photographs of the
Greek witnesses of the Commentary now kept in the monastic libraries of Mount Athos.

2 Fedwick P. J. Bibliotheca Basiliana Universalis. A study of the manuscript tradition, translations and editions
of the works of Basil of Caesarea, II. The homiliae morales, Hexaemeron, De litteris, with additional coverage
of the letters. Part two: Editions, translations. (CCSG). Turnout, 1996, p. 1175-1177.

3 Known as Type C19 (cf. M. Geerard (ed.), Clauis patrum graecorum. Vol. IV. Concilia. Catenae. Turnhout,
1980, p. 197-198) or Type VI (cf. G. Karo — 1. Lietzmann, Catenarum graecarum Catalogus. [Nachrichten der
Kaiserlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen. Phil.-hist. Klasse. Heft 1.3.5.] Gottingen, 1902, p.
29-30)

4 https://digital.bodleian.ox.ac.uk/inquire/p/527bead8-3430-4c8b-83dd-721dal 140687. See also R. Devreesse,
Les anciens commentateurs grecs des Psaumes. (Studi e testi 264.) Citta del Vaticano, 1970, p. 108.

5> The ‘diktyon’ number is a unique identifier of all Greek manuscripts throughout the world, conceived by the
French researchers of the Section grecque, IRHT, CNRS in order to facilitate the search of Greek manuscripts,
see the page: http://pinakes.irht.cnrs.fr/.

6 https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.2053

7 http://gallica.bnf fr/ark:/12148/btvlb10722473n
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h40 — Mount Athos, Megisti Lavra A 057 (Eustratiades 0433) (s. X), f. 33-42v; diktyon 27368;

h88 — Alexandria, Library of the Patriachate, gr. 370 (113) (s. X-XI, Fedwick: s. XII), f. 14-26;
diktyon 33257,

h103 — Lesbos, Monastery of Leimon, gr. 688 (s. XI), f. 107r-119v; diktyon 45390;

h23 — Mount Athos, Vatopedi 62 (olim 57) (s. X ex. — XI in.), f. 133v-136v (des. mut.); diktyon
18209.

‘Secondary’ witnesses

Aside from the full collation of the above-mentioned manuscripts, we also chose a number of
manuscripts from the ninth to eleventh centuries to control the passages that in our opinion might help
find the points of bifurcation in the textual transmission. We only used them for the sample collation
(see below); we accompany their respective Fedwick numbers with an asterisk.

*h98 — Glasgow, University Library, MS Hunter 407-408 (V.3.5-6) (olim Q. 3. 41) (a. 899), f.
85v-95v; diktyon 17320;

*h122 — Moscow, Gosudarstvennyj Istoriceskij Musej (GIM), Sinod. gr. 20 (Vlad. 125) (a. 976-
977), f. 71-79; diktyon 43645;

*h120 — Moscow, Gosudarstvennyj Istoriceskij Musej (GIM), Sinod. gr. 16 (Vlad. 129) (s. X), f.
75-84; diktyon 43641;

*h153 — Paris, Bibliothéque nationale de France, gr. 487° (s. X), f. 71-79; diktyon 50061;
*h69 — Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana gr. 415 (s. [X-X), f. 325-334; diktyon 67046;
*h92 — Firenze, Biblioteca Laurenziana, Plut. IV 19'° (s. X), f. 66-74v; diktyon 15935;

*h145 — Paris, Bibliothéque nationale de France, gr. 476! (s. X), f. 384v-392; diktyon 50050;
*h206 — Wien ONB theol. gr. 37 (s. X), f. 51v-59v; diktyon 71704;

*h123 — Moscow, Gosudarstvennyj Istoriceskij Musej (GIM), Sinod. gr. 21 (Vlad. 124) (s. X), f.
83v-92r (Fedwick: f. 84r-92r); diktyon 43646;

*h198 — Venezia Biblioteca Nazionale Marciana gr. Z. 054 (coll. 0424) (s. X ex.), f. 53-59v;
diktyon 69525.

Old Georgian version
The OIld Georgian translation of Eusebius’ Commentary on the 37" Psalm is due to St
Euthymius the Athonite (+1024), the founder of the translational school of Iviron. The “Life of John

8 http://web.pvaigaiou.gov.gr/leimonos/pdfs/200871815513.pdf
° http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b107235362
0

1

http://teca.bmlonline.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=TECA0000607632&keyworks=plut.04.19#page/

1/mode/lup
" http://gallica.bnf. fr/ark:/12148/btv1b10721575k



http://web.pvaigaiou.gov.gr/leimonos/pdfs/200871815513.pdf
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b107235362
http://teca.bmlonline.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=TECA0000607632&keyworks=plut.04.19#page/1/mode/1up
http://teca.bmlonline.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=TECA0000607632&keyworks=plut.04.19#page/1/mode/1up
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10721575k

In Psalmum 37

and Euthymius” furnishes this information'?; it is also confirmed by the colophon of the manuscript
Athous, Iviron georg. 33 (*h641), f. 162v'>. Eusebius’ Commentary in Georgian is part of the Basilian
corpus, just like the totality of the witnesses of the Greek direct tradition.

The Georgian translation of the commentary seems to be inedited'; in spite of the indication of
the Supplementum volume of the CPG, no. 3467(1), there is no edition of Eusebius’ Commentary on
the 37" Psalm in the volume of Mzekala Shanidze of 1960". P.J. Fedwick made a list of a dozen of
Old Georgian manuscripts of various dates which contain its text!®. Among the manuscripts he
indicates the following four are of an ancient date'”:

*h641 — Athous, Iviron georg. 33 (a. 1014), f. 88r-103v'® (no. X).

*h643 — Thilisi, Institute of Manuscripts, A-135 (a. 1035), f. 130r-141r (no. X).
*h649 — Thilisi, Institute of Manuscripts, A-927 (s. XII), f. 179v-185v (no. XXXIX).
*h659 — Jerusalem, Greek Patriarchate, georg. 139 (s. XI — XII), f. 285v-302r.

Here are the title, the incipit and the desinit of the Old Georgian translation (according to the
manuscripts *h641 and *h659).

TIT: §dools 3sdols Bmgbolis dsLoErOLO. MaMPTbgdse B~ GLoEdmbobsa. bffsgersa
50LOMGOOLSA (50BLsdOLSA sic *h641). BLsETMBO Z300L0 FMbOIBYBYdgs. — “Of our holy
father Basil, explanation of the 37th Psalm. Doctrine of confession. Psalm of David for the
commemoration”

INC: §0oosms §gmowoms Lodysbo ©iymds (oammds *h641) 56056 (Hobsdy
LogamLs JOoLEILLS Fbowrgdsw Bgbs — “The words of the holy Scriptures will stand (remain
*h641) in front of the throne of Christ in order to denounce us”

DES: 5059900 dm390 (dmgo *h641) Bgds 999090 o dgs03gea@ Bgdols 3bmMgdols,
65dgmv) 9960 ML 0GOS, 5f O FoMOPOL s 3MbomO M3MBoLLdEY. 5396. — “but come to
me in order to help and to protect my salvation, for yours is the glory, now and ever and from the ages
to the ages. Amen.”

12 See a recent translation of the “Life”: B. Martin-Hisard. La Vie de Jean et Euthyme et le statut du monastére
des Ibéres sur 1°Athos, REB 49 (1991), p. 67-142, here 103 (“Comme nous le disions, il traduisit [...] les
Enseignements de notre saint pére, le grand Basile, le Commentaire des Psaumes, du méme...*).

13 For the text and a French translation see R. Blake, Catalogue des manuscrits géorgiens de la bibliothéque de la
Laure d’Iviron au Mont Athos, ROC IX (29) (1933-1934), p. 158 [118].

14 We hope to proceed shortly to a critical edition of the Old Georgian text of Eusebius’ commentary.

15 M. Sanidze, @Lodbol 0390 JoOMmo gsdgogdo X-XII Lsmzmbgoms bgebsfamgdol
dobggzom. L. ¢gdu®o. (g39¢r0 Jstoeaemo 9bol dggergdo, 11.) Thilisi, 1960, p. 470-475.

16 Fedwick P. J. Bibliotheca Basiliana Universalis. A study of the manuscript tradition, translations and editions
of the works of Basil of Caesarea, II. The homiliae morales, Hexaemeron, De litteris, with additional coverage
of the letters. Part two: Editions, translations. (CCSG). Turnout, 1996, p. 1176 (see manuscripts h641, h642,
h643, h644, h647, h649, h650, h652, h655, h656, h657, h659).

17 The manuscripts h642, h644, h647, h650, h652, h655, h656, h657 are copies of the 17%-20 centuries and can
thus be neglected.

18 We correct thus the folios against ff. 83r-101v indicated by Fedwick P. J. Bibliotheca Basiliana Universalis. A
study of the manuscript tradition, translations and editions of the works of Basil of Caesarea, II. The homiliae
morales, Hexaemeron, De litteris, with additional coverage of the letters. Part one: Manuscripts. (CCSG).
Turnout, 1996, p. 194-195.

19 Available online: https://www.loc.gov/item/00271073343-jo/
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Sample collation.

Alongside the full collation of several witnesses, we proceeded to a sample collation of the
passages where textual variants might help group manuscripts into families. For the sample collation
we used a number of ‘secondary’ witnesses (see above) and one witness of the Old Georgian
translation (*h641, see above). ‘Secondary’ witnesses are marked with an asterisk; the accord of the
totality of the ‘secondary’ Greek witnesses is marked with *SEC.

1,4 npodoyopev] scripsi, *h153, tpocoympev h103 h23 h40 h177 *h92 *h120 *h122, npocyduev
h85 h146 *h98 *h145 *h198 *h206 *h123, npocéywuev h88, mposoydpev *h69, 30006690 (let us
listen to) *h641

1,29 &ig téhog] h85 h146 h40 h88 h177 *h153 *h123, &ig 10 téhog h103 h23 *h98 *h69 *h92
*h120 *h145 *h198 *h206 *h122, &ig dvapvnow Cat, obolGmeo 0yo (the end) *h641

1,31-32 éni 100 mapovrog eig avapvnowv] h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 *h98 *h69 *h92
*h153 *h145 *h198 *h206 *h122 *h123, dvaméumopev tov €vtuyydvovta Cat, éml oD TOPOVTOG
anélbopev ed., < *h120, oyml odogs 9mbougbgdgero dosmo (so that here too there be

commemoration of these things) *h641

1,67 dexaninyov] Cat (= Lo@obxgerms dommzl so-bobgms [concerning the tenfold
plagues] *h641), dexarioyov h103 h85 h146 h23 h88 h40 h177 *SEC

1,78 woldoeowv] h103 h85 h146 h23 h40 h177 *SEC, xak®ceswv h88 Cat, dm@v)sfigdooms
(with pain) *h641

2,7-10 'O 8¢ Aafid oV 10 cdpo TANYElG Opoing @ Tof, adtryv 6& v youynv kapiav tpmbeig
ody, Opoing @ Taf paoker “BéAn yap kvpiov &v 16 copati pov eicv] h146 h23 h88 *h122, ovtog 62
ovy, obtwg h103 *h120 *h153, s gbgzs 0GY3L (and he says this too) *h641, <h85 h40 h177 *h98
*h69 *h92 *h145 *h198 *h206 *h123

2,30 6 Top Cat *h641 <h103 h85 h146 h23 h40 h177 *SEC

2,31 avt®] h85 h88 h177 *h98 *h69 *h153 *h198 *h206 *h122 *h123, t® TP h103 h146 h23
h40 *h92 *h120 *h145, < *h641

2,42 dackodia, o] h103 h146 h23 h40 h88 h177 *h120 *h153 *h122 *h123 (=, LUfsgwse...,
®m39ebo 0go [the teaching..., which are] *h641), didackariog ola h85, ddackaiiog ot *h98 *h69
*h92 *h145 *h198 *h206 , didackaiikoi Cat

2,48 moparafovra] h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 *SEC, npociafovieg Cat, mpociafovra,
ed.

3,13-14 11} copki pov amd TPoohmov Tig 0pYig cov, ovk Eotv ipnvn €v] h103 h85 h23 Cat
*h120 *h206, < h146 h40a.c. h88 h177 *h98 *h69 *h92 *h153 *h145 *h198 *h123 *h122, add. in
marg. h40p.c.

5,53 émiéyer] h103 h85 h146 h40 h88 *h69 *h120 *h206 *h122, kai émdéyer h177, éndyet
Aéyov *h98 *h92p.c. *h153 *h145 *h198 *h123 ed.
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5,57 eoyopevor] h85 h146 h40 h88 h177 *h98 *h69 *h92 *h153 *h145 *h198 *h206 *h123
*h122 (= 0bsG®ogU [desired] *h641), yAryopevor h103 *h120

6,25 gpovtod” ocvvijyov 8¢ mdiwv] h103 h85 h146 h40 h88 h177 *h98 *h69 *h92 *h120 *h153
*h145 *h198 *h206 *h122, <h85 *h123

6,44 opa cod] h103 h40 *h120 (= 996 dogMo [through you] *h641), mapodong h85 h146 h88
h177 *h98 *h69 *h92 *h153 *h145 *h198 *h206 *h123 *h122

7,25 xoxa] h85 h146 h88 h177 *h153 *h206 *h122 *h123, movnpa h103 h40 *h98 *h69 *h92
*h120 *h145 *h198

After establishing the critical text on the basis of these manuscripts, we see that two main
branches of textual tradition exist: the one (o) now represented fragmentarily in the catenae and the
second one (P) to which all the collated witnesses of the Commentary can be reduced. As one can see
from the sample collation above and the apparatus, we can make several subdivisions inside the
branch B. Thus, y reunites h146, h88, h23, h85, h40 and h177; it can be divided in its turn into y1
(h146, h88, h23) and y2 (h85, h40). One group is rather independent 6 (h103). The model of the Old

Georgian translation most probably is to be placed before the division of o and B (see accords at

1,67 and 2,30 above).
Q \

i
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/AN N

h146 h88 h23

Cat

)

h103 (*h120)

German translations.

Two German translations are signaled by Fedwick®. An ancient one was produced by
Schweickhart (alias Schweikhard or Schwickart), count von Helfenstein?' back in 1591. Fedwick

20 Fedwick P. J. Bibliotheca Basiliana Universalis. A study of the manuscript tradition, translations and editions
of the works of Basil of Caesarea, II. The homiliae morales, Hexaemeron, De litteris, with additional coverage of
the letters. Part two: Editions, translations. (CCSG). Turnout, 1996, p. 1177.

2l H. Schweickhart, Graf zu Helffenstein, Opera dess heiligen hocherleuchteten Vatters Basilij Magni,
Erzbischoffen zu Caesarea in Cappadocia.... Ingolstadt, 1591, p. 176-184 (no. XXI).
https://books.google.de/books?id=m-

5
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mentions a more recent translation by Johan Georg Waissmann (or Waitzmann)?? in the series “Der
Werke der Kirchenviter”; it must be noted that we haven’t found a translation of the Commentary on

the 37" Psalm in these volumes.

dEAAAAcAA]&printsec=frontcover&dg=helfensteint+basilius&hl=de&sa=X &ei=d9-
fUpCbD9DNsgbat4GoCQ#v=onepage&g=helfenstein%20basilius&f=false
22 S, Waissmann. Basilius von Cisarea der Grosse, Saimmtliche Schriften. Aus der Urtext in die deutsche

iibersetzt. (Der Werke der Kirchenviter, 19-26.) Kempten, 1838-1842.

6


https://books.google.de/books?id=m-dEAAAAcAAJ&printsec=frontcover&dq=helfenstein+basilius&hl=de&sa=X&ei=d9-fUpCbD9DNsgbat4GoCQ#v=onepage&q=helfenstein%20basilius&f=false
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Psalm 37. AiBaokalia égopoAoynoewg

YaAuog rw Aaid sic avauvnoiv
Oi 1iig BeotrveuoTou ypagic Adyor atriigovTal £Tmi To0 BripaTog 100 XpioTod:
“EAéyéw ydap, @noi, kai mapaoTiow Kard mPOowITOvV ooU TA¢ Auaptiag
oou”. OUTW Kai TTPOOXWHEV VNPOVTWG TOIG AEYyOUEVOIG KATA THV YPAPNV Kai
eig Epyov Trpodyelv Tag év|ToAdg ToU Kupiou otrouddoal étreixB@uey, 0TI OUK
oidapev, TToia Wpa A AUEPA 6 KUPIOG NPV EPXETAL.

Kupie, un 1e Bupuw oou EAEyEnG ue

uN&é 1A} 6pyii ooU TaISEUONC LE.

ToUToIg TOIg Pripaot Kai Taig cUAAABaig Kai 6 £KTOG YAANOG TOUTW
mapamAnociwg dapxeral kai T Aoimré B3¢ TOU EKTOU TOIG &V TR
TIPOKEINEVW PEPOPEVOIG OUYYEVH TUyXAvel. TeTameivioBal yap altol Ta
O0Ta Kai TV WUXAV KEKOTTIOKEVAI &V TG OTEVAYM® auTol £packev &v 1M
EKTW Kal TTpooTiBel Aéywv “AoUow kab’ €kGatnv vUKTa 1NV KAivnv pou, év
O0dkpuai pou TV OoTpwuviAv pou PBpééw’, kai T& TOUTOIG GUVNUPEVA.
MNapatAfoia & &v €in ékeivoig kai Té év 1) TTpokeIpévw, &' Qv eipnTar

Ouk &amv iaoig év T/ oapkKi pou,

Kai oUk €aTiv gipivn v T0IC OOTEOIC OU ATTO TTPOCWITOU TWV AUAPTICOV
pou.

1,3 Ps. 49,21 4 Matth. 24,42 13 Ps. 6,7bc

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 1 a WaAuog inc. Cat (318ra, €uo)

tit. 700 aUT00 €ig Tov AZ” waAudv praem. h103 h85 h146 h23, 100 év ayioig TTATPOG RGOV
BaaoiAgiou 100 peydhou épunvia €ig Tov A" wahuov praem. h40,  + opihia kB” in marg.
h23  + Aoyog 1’ in marg. h40

1,1 avapvnoiv + kUpie e0Adynoov h146 2 0Oi...6 €pxetal < Cat 3 T10G...4 oou < h85
h23 h177 4 OUtw] oUtwg h85 | TpdoxwWHEeV] scripsi, TTpoooxwuev h103 h23 h40 h177,
mpooxwuev h85 h146, mpooéxwuev h88 5 mpodyeiv] Tpoayayeiv h85 9 TouToig T0IG]
autoig Cat | T10ig] altaig Cat | TOUTW] TOUTOIG 177 11 Terameiv@obai...23
¢mmopeudunv < Cat 13 mpooTiBel] TpooeTiOel h88 h177 | év + 8¢ h23 15 ¢€in < h40
17 «xai...you <h85 | év<h177

PG 30,81

Ps. 37,1

PG 30, 84

Ps. 37,2ab

Ps. 37,4a-5a



Ps. 37,7ab

Om ai dvouial you UTTEPAPAv TNV KEQAARV Lou,
kai T& ToUTOIC &' &Aou ToU WaAuol &maydueva, &v oI ATroKAaieTal TAV
¢auTod TaAhaimrwpiav. TauTtn yap kai autog Th AEEel kExpnTal EITTWV-

EraAaimpnoa kai Karekaueonv éwg TéAoug,

OAnv v nuépav okuBpwWITGdwyv ETopeUdUnV.

AN’ €v T EKTw 1} TTpoypa@n eixev: “Eic 10 TéAog év Guvoig umep
Tii¢ 0ydong waAuog Tw AaBid”, év 8& T TTAPOVTI TOUTWV UEV OUBEYV,
MOvov 8¢ “O0 waAuog Tw AaBid sic avdauvnoiv’ Aéhektal. “H ye ufv
TPOCONKN “gic AvauvnoiIv’ €0IKEV AVATTEUTTEIV QMAG THG &V TQ EKTW
TPOYPAPRS, WOTE Eival TA TTAPOVTA &ic TEAOC Kai év GuvoIS UTTEp ThS
oydon¢. Mavtwv yap av €in ToUTWV TTAPACTATIKOV TO £i¢ TEAOG, AAN’
émei die§IOVTEG TA év TR EKTW UTTOTTECOVTA €I TAV TTPOYPAPRV
eipAKapev €ig THV EKEiVWV AVAPVNOIV, KAi NMEIG £TTi TOU TTapOVTOG gig
avauvnolv.

Aokel 0¢ poi 0 Aafid év dla@opoig kai TTOAAOIg Tepi TOU
mpax0évriog auUT®W TANPUEARPATOg €§opoAoynoduevog idiwg TOV
TAPOVTA WAAHOV AQWPIKEVAI €IS AVAUVNOIV, WG Atl Kai 810 TTaAvVTOg
@EpEIV aUTOV ava OTOMa, KexpfioBal && aUT® avr Emwdig Emi
Oepatreia TAG auTol WUXAS. TkeTnpiav yolv avatréptel TG 8@, 81’ fig
ATTOCTPEPEI MEV THV OPYNV TRV TACI TOIG AMAPTAVOUCIV £TTNPTNHEVNY,

24 Ps. 6,1 28 Ps 6,1

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 Cat

21 «kai...Aé€el] TR Aégel kai aUTOg h85 22 Téloug + opddpa h88 24 év! + pév Cat
Tpoypa@n] Emypaer h85 | eixev] Trepigixev Cat 26 & < h103 h146 h23 h40 h8s
AéhekTal] &édeiktal Cat 27 TpooBrkn + iy Cat | T1ig] €ig Tiv Cat 28 Tpoypa@iig]
Tpoypaenyv Cat | woTte] wot Cat | TéAog] 10 praem. Cat 29 €ig TéAog] €ig TO TéAOG
h103 h23, €ig avapvnoiv Cat 30 é£rmei die€iovTeg] €meldn €§1ovieg h85 h1462¢, émreidn
Sie€iovteg h146P-c h23 h40rc | Umomreodvta] Ta Utrotrecovta Cat 31 nueig < h146
h23 | ¢émi...32 avapvnoiv] h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177, avaméutoyev TOV
éviuyxavovta Cat, émi 100 mapoviog améAOwpuev ed. 33 év...kai] Siapdpwg év Cat
kai] év h103 h85 h146 h23 | 100 < h103 h85 h146 h23 h177 34 TAnuueAfuaciv h23
35 daogwpikévail] npopnkéval h40, + éaut® Cat 36 autov] auto Cat | kexpfioBai]
kéxpntai h85 | d¢] 1e Cat | avt] avri Cat 37 €autod] autol Cat
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45
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55

60

iNdokerar &8¢ TOV ayaBov kUplov Taig ue®’  UmrepBaAAouong
£§oporoynoewg Qwvaig. Aéywv 8¢ “Kupis, un 1w Buuw oou éAéyéng
ME”, oU TOV EAeyXOV TrOpAITEITAI, AAAG TOV METH BUMOU” Kai TW™ “Mndé
TR 6pyf oou maideuons ue”, ou @elyel TO TraudeuBijval, dixa | & opyiig
Tig Toudeiag Tuxeiv agloi. 'Qg &i kai iaTP® TIG TA 31d KAUTRPOG Kai
o13Qpou Kai TIKPWV AvTIBOTWYV Tpoo@épovTl BondAuara  Emi
Bepartreia TABoug uTTokeIgévou Aéyorr “Mn S1d TTupOg pe Beparrelong,
Mnd& di1a o1dRpou Kai Touwv, diIa O¢ AmiWV KAi TTPAOTEPWYV
@APUAKWV”* O ydp TOIoUTOG OU TRV Beparmeiav apveitali, AAAG TO
émimovov TWV BonénudTwv.

MoAAdkig 8¢ gipnTal, wWg “opyn” Kai “Oupuog Tol B£00” Aeydupeva év
Taig OgomrveloTOoIg Ypa@aig oU AN onuaivel (TTavrog yap mwaboug
GAAOTpIOV TO Bgiov), KaTG pETAQOPAV B¢ Ta TolAUTA £iwdev Ovoudadelv
0 TS Ypa@iig Adyog, Wwg Kai 6¢pBaApous 8ol Kai WTa Kai XEipag Kai
SakTUAOUG Kai Todag Kai Ta AoIra pEAN" GTep wWg TTPOg AvBpwIToUg
XPNOIMWG OIKOVOUEITAI CUYKATIWV T TWV GKPOWHEVWV TroIdTNTI.
OUTwg olV Kai TAG £TTayOpéVaS TINWPIAG TOIS AUAPTAVOUTT KAT B£0T
Kpiolv oKUuBpWITAG oUoag Kai AAYEIVAG TOIG TTAOXOUOIV Woavel &
opyiig Kai Bupol émayopévag UtrotutrodTal. Toldto 8¢ d16AoKEl Kai O
iEpdg ATOOTONOG Aéywv: “Kara && 1NV OKAnpPOoTnT@ Oou Kai
aueravonrov kapdiav Onoaupilsic osautw Gpynv év Nuépa opyic Kdai
amokaAUwewg kai Sikaiokpioiag 1o Bsol, 6¢ ATodwaosl EKAOTW KATA
ra épya aurod”’. Q¢ €i TIG Kai TAG €K TOoU VOpOU TR AVEPOPOVW

58 Rom. 2,5

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 Cat

39 umepBaildoloaic h146 40 &¢ < h85 41 pg] + h40Pe | 1] scripsi, TO codd.
Mnodg...42 ye < Cat 42 oU0] o000t Cat | euUyel] trsp. post Taideubival Cat | dixa...43
agloi] GAa 16 peta opyfic Cat 43 Tuxeiv < h85 | kauTipog] kauaTipog h85 h146 h23
45 UTrokeiévou] Uttokeipevog Cat | Aéyol] Aeyel h85 46 undg] un h85 | 31a2] GAA&
praem. Cat | 0¢ < Cat 47 aMa...49 gipntal < h85 | 10...48 émimrovov] TOV £TiTTovov
TpéTTOV Cat 49 €ipntal] wg praem. h23 h177 | Aeyopeva] Aeyduevov h103 h85 h146
h23 h40 h177 50 Tdadn] maBog h85, + Trepi TOV Bedv Cat | yap < Cat
57 UmrotutroUTal] utrotutrodvTal Cat | d€] yoOv Cat

PG 30, 85



€TNPTNMéVOG KOAdoeIg “Opynv” Kai “Ouuov” évopdlol oUk GAnBwg
100 vOpou Bupoupévou Kai opyifopévou, Tol 8¢ koAafopévou Opynv
100 VOpou TRV TiJwpiav UTTEIAn@oTog; "Hdn 8¢ kai oi Tag KoAdoeig
SlakovolvTeg KAt TWV AceBWV TTOovnpoi daijoveg, ai Te UTINPETIKAI
Suvapeig Tol 000, ai ToladTal kai “6pyn” Kai “Ouuog” wvopdodnoav.
OUTw yolv gipnral év T® Tepi TR dekammAnyou TR kat AiyumTtiwv
€may0eiong AOyw 716" “AméorsiAev €M’ auToUS Opynv Kai Ouudv,
amrooroAnv &1’ dyyéAwv movnpwv”’. OUTwg “5e€10” AéAekTan ToU Bg00
TA 31a TOV de§IWV Kai Ayadwv Suvdauewy T0ig agiolg xopnyoupeva.

IkeTe0el Toivuv 0 AdBid pn 10 TTovnp®v duvdpewv éAeyxOival,
HNd& &’ amooToAfig AyyéAwv TTovnpwv maideubijval, di Adywv b&
owtnpeiwv Kai padnudtwv weelipwv. Kai GAAwg 8¢ avTiBoAel un
TNENOfAval gig NUépav Opyfg Kai ATTOKOAUWEWG Kai Sikalokpioiag ToU
0g00, 8N 8¢ €vredbev kai KAt TOV TTaPOVTA Biov PO TG TEAEUTHG
amoAnweoBal Ta apaprApara. Kai £Tuxé ye To0 okotrol: @aiveral yoiv
diknv SedwKwg, 81’ Qv Emade, PO Tiig TeAeuTig. Kai dAAwg 5 alTog
£aUTOV ETIHWPEITO TravToialg UTTORBAAAWY KOAAOECIV év TOIG TAG
é¢SopoAoynoswg TpOTTOIG.

68 Ps. 77,49

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 Cat 79 a tpdtoig des. Cat (319rb)

62 Bupov...63 vopou < h177 | ovouddor] dvoudlel h85 63 T1002...KoAadouévou < h23
65 diakovolvreg] diakovoUuevol Cat |  ai 1€] ai 8¢ h103 h85 h146 h88 h177
Ut peTikai] UTrnpeéTal kai h85 66 ai...kai'] aitoiaide (!) Cat | Tolaltal + 8¢ h85 h177
kai' < h103 h146 h40 h177 | kai'...kai2 < h85 67 OUTw] oUTwg h85 h146 h23 h40
h177 | yoov] olv h177 | Trepi] émi h177 | SekamAryou] Cat, SekaAdyou h103 h85 h146
h23 h88 h40 h177 | katrad h85 h146 h23 68 Adyw T6] Adyw 10U h85, Adyw Tiwpiag
h146, Tiywpiag h23 | 16] 100 h40 | opynv...0uudv] B.k.6. ~ Cat 69 OUTw] oUTw h103
71 Toivuv...AaBid] AaBid Toivuv h177 72 Trovnpv] okuBpwTtiv Cat | d¢ manu post.
h146 73 aMwg] Madlog h177 75 kai < Cat 76 amoAjwecBai] dmololoacBal Cat
77 T1eAeUTAG + WG €K TAG ioTopiag TV BaoiAeiWv pepyabrnkauev Cat 78 koAdoeoiv]
kakwaoeoiv h88 Cat

65

70

75
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‘Or1 1a BéAN oou éverraynoav o,

Kai émeaTnpiac T €U TNV xeipd oou

oUK 0TIV iaaig év Tij 0apki ou Ao TPOoowWIToU TAS OPYIAS oou,

OUK £0TIV €iprivn v TOiC OOTEOIS OU GTTO TTPOOWITOU TWV GUAPTIWV LIOU.
'O pév péyag aBANTRG lwB TTavroioug UTTOuEIVOG TTEIPACHOUG OUK
AYVvOEl, TOBev aUTW ToUTO £yéveTo, D10 EAeyev: “BéAn yap kKupiou |év
TW owuari you éoTiv, Wv 6 BUPOS aUTWV éKmivel pou 1O aiua”. O_5&
AaBid oU 10 oWua ANy opoiwg TW 1w, auTnv & TNV Wuxnv
Kalpiav Tpwoeig ouy Opoiwg T® lwP @dokel™ “BéAn yap kupiou év 1w

owuari_pyou_giov’: aAN’ “On ta BEAn oou évemdynodv uol, Kdi

émeornpiag Em’ éué v xeipd oou”. 'O && IR pvnuovelel TiHg XEIPOG
Kupiou Aéywv- “Xeip kupiou éoTiv nf awauévn pou”, Kai 6 didBoAog TR
Kupiw Aéywv' “Améoreidov TV xeipd oou kai dwar maviwv, wv xsr’,
£paoke Kai TAAIV: “AmréoTeiAov THV xEipd oou Kai dydi TWV TAPKWV
auTod kai TWv 00Téwv aurod”. ANN’ £Tépa TI AV XEip Kai ETepa BEAN
TOV CAPKWV aUTOU KABIKVOUMEVA KOi TWV CWHATIKOV UTTOpXOVTWV.
‘EvradBa && £meidnmep TAV WPUXNV aUTV vevoonkel 6 AaBid, érepa
B£AN kaBikéoBan aUTol onuaivel Kai éTépav Xeipa NPOaI auTod: Kai ol
Sokel T éviaiBa Acyopeva “BEAn” Aoyika gival, padAAov 8¢ auToug
TOUG ToU B£00 AOyoug VUTTOVTAG Kai TITPWOKOVTOG aUTOU TRV YUXNAV Kai

2,6 Job6,4 12 Job 19,21 13 Job 1,11 14 Job 2,5

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 5 a ‘O pév inc. Cat (319vb, €uo)

2,2 ¢meatipigag] émeotipioag h103 h85 h146 h23 3 ouk...oou < h85 6 Tdbev] Cat
omoev h103 h85 h146 h23 h88 h40 h177 | To0T0] TOUT h103 h146 h23 h40, TalT Cat
¢yéveTo] éyiveto h88 Cat, éyiyvero h103 h146 h23 h40 h177 7 'O...10 giow] oltog 8¢
oux oUtwg h103, < h85 h40 h177 9 «Kkupiou < h146 10 ciow] éomv Cat
11 émeomipigag] émeotpioag h103 h85 h146 h23 Cat | ‘lwB < Cat 12 Xeip] + yap
h40 h177 16 «xaBikvoUpeva] kaBnkoueva h85, Ta kabikopéva Cat 17 vevoonkel]
évoonikel h85 18 «ai] fj praem. h177 | xeipa + To0 600 Cat | kai...19 civai] kadd
£@Onpeyv €iTmovTeg TG Aoyika BéAN Cat 20 kai TITpwokovTag < Cat

Ps. 37,3a-4b

PG 30, 88



TNV OUVEIBNOIV AUTHV TIMWPOUMEVOUG Kai KOAAZoVTAG, £TTEl TOOOUTOG WV
0 avnp Kai TooOUTWV TETUXNKWG Ayabiv UmTo 100 B0l aioxpd Tpdgel
¢autov £€E€0wkev. MATrote O& Kai aUTov TOV didBoAov Kkai T& TOU
mmovnpeol Temupwuéva BEAN Ta TABNTIKA KOl épWTIKG €ig émiBupiav
¢gdyavra TAG ToU OUpiou yuvaikdg onuaivel, TePi WV Kai O
amoéoTolog Bi1ddokel Aéywv: “AvaddaBere tnv mavomAiav 100 OgoU
mpo¢ 10 OUvacBar mdvra 1a LEéAn 100 TOVNPOU TG TEMUpPpWMEVA
oBéoar’. 'Emeidn yap GQPaKTog €Upebeic oUK AvTéoxe TPOG TG TOU
TovnpPod TETTUPWHEVA BEAN, €IKOTWG THV YuXnV TPpwBEig HAw T £mBupig.
“Qotrep 8¢ 6 lwR 10 TOU diaBoAou BEAN TG €AKn TA EmITEBEVTA
aUT® KATA TOU CWHATOG (ETTEIBN KATA oUYXWPNOIV &yiyveTo ToU B£00)
“BEAn kupiou” wvopaoev iV “BéAn yap Kupiou év TwW owuari pyou
éoTiv, Wv 0 BuuOS aUT@WV éKkmivel pou TO aiua’, oUTWG EiKOG Kai TOV
AaBid évraifa “BEAn Kupiou” gipnkéval, £IEl KATA oUYXWPNOIV ToU
KUPIOU KOTECTPATEUCATO aUTOU O AVTITTaAOg, iva Mdadn pn Aéyeiv: “Ou
HR odAsuBw eic TOV daiwva’. Emel yap TR Xdpim ToU 0£00
Suvapoupevog péya £’ EQUTR £@POVNOE TToTE WG Aaubadidoaocal
Kkai gimreiv: “Eyw 8¢ oV év 1j e0Onvia pou” ou ur oaisubw sic Tov
aiwva’, ToUTou XApIv €ikOTWG TTapedo0n TQ eIpddovTi, 6G THG YUXIig
auTol KaBayduevog peIfovwg auTov i) Tov Twp édnuiwoev. Oi 8¢ Adyol
TAGg JIkaIoKpIoiag aUTol UTOuVNOTIKOI Kai TRG OpyRg TAG TOIg

26 Ephes. 6,13/16 32 Job 6,4 35Ps. 29,7b 38 Ps. 29,7ab

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 Cat

21 kai koAadovrag < Cat | émei] €mi h177 | émei...23 €Eédwkev < Cat | ToooUTOG]
Toc00ToV h177 | Cv] Av h103 h146 h23 h177 22 6 <h146 h177 | ayaB&v < h103 h85
h146 h23 h177 24 movnpoU] diaBéAou Cat | maBnTika + 10 Cat | kai épwTika < h85
Cat | ¢&mBupiav + autov Cat 27 102 < Cat | memupwpéva trsp. ante BéAn Cat
28 ‘Emeidn...29 émbupia < Cat 30 "Qomrep d¢ add. in marg. h40r¢c | & ’lwB Cat, <
h103 h85 h146 h23 h40 h177 | BéAn < h177, + kai Cat | T& EAkn < h146 31 aUTQ®] TGO
TwR h103 h146 h23 h40 | To0' < h85 | £yiyveto] éyiveto Cat 32 yap < h85 h146 h23
h177 | owyari] otépari Cat 36 ‘Emei] ém h177 37 amauBadidoacbail]
amauBadicacBal Cat 38 eimov] eima Cat 40 Oi...Adyol] €i 8¢ oi Adyol Cat 41 Tiig]
oi Tiig Cat | Tiig TOIG ~ h85
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45

50

apapTavoudiv €mrnpTnuévng didaokalia, oi | BeAwv gioiv 6§UTepOI, THV
OUVEIBNOIV VUTTOVTEG, TITPWOKOVTEG TE Kai kevioUvTeg alTrv. Kai oUTwg
€ioig av Tov Aafid TOig igpoig TOUTOIG Kai Bgiolg KevroUpevov
€UAOywg TrapaiteioBal ToOv 51 Bupold EAeyxov kai Thv dI' 6pyiig To0 B0l
maideiav: “Mn yap 1@ Buu@ oou, enoiv, éAéyEnc ue, kuUple, undé 1A Opyi
oou maideuons e A Ti; “On 1d BéAn oou évemdynoav  uor
mapaAaBovTa yap TRV OpynRv Kai TOV BUMOV TA TTapd ool KaBIKOpeEvVa
BEAN iKaOV(G HE TIMWPEITAI KAi AUTAPKWG HE KOAAZel™™ JIO iKeTEUEl [N
opyi¢ ETépag, undE Bupol Treipadival.

‘Or1 1 BéAn oou éverraynodv uor (i kaBikerai pou Kata 1OV ZUPPaxov),

Kai émeatnpiac € €ue TNV xeipd oou.
Xeipa O&¢ kupiou kaBawapévnv autold vénoov kai TRV €m 100 lwp
dednAwpévny: alTtn 8¢ | xeip 100 Kupiou TrAvia TOV oikov ToU AaBid ék
BaBpwv Eocioe, TOV PEV TTPWTOTOKOV aUTOU TGV TTAidWV TOV AUviv EpwTi
TG GdeA@ig ékurAvaoa, Tupwoaca O& TOv ABReocoAwy T Katd 10U
adeA@ol 6pyfi, wg aveheiv TOV Apvwy, ETTEITa Kai auTt@ émavaoTival TQ
TaTpPi Kai T& Aoima ¢ TavTa dId TAG ioTopiag TrapioTaueva ) dnAwbeica
XEip.

46 Ps. 37,2ab 47 Ps.37,3a 3,1 Ps.37,3a

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 Cat

42 imnpmuévoig h23 | didackahia of] didackahiag oia h85, didaokakikoi Cat
43 TITpWOKOVTEG...aUTAV < Cat 44 Ocioig + Béheolv Cat 45 Oupod] Tol Bupol Cat
Kai...47 yoi < Cat | 1AV] 1OV h177 48 mapalaBdvra] mpooAaBoévreg Cat, TpoocAadvra
ed. | kaBikdpeva + pou Cat 49 810...3,9 xeip < Cat

3,1 kobBikeTai] kaBiketd h103 2 émeotrpigag] émeatripioag h103 h85 h23 3 vénoov]
véel h85 h23 5 Apvwv] duvov h85 6 mupwoaca] mupwaoag h85 7 Apvwv] auvov
h85 | aut®] auTtov h85 h146 h23 h177 9 xeip + eipydoaTo h103, < h23ras-

PG 30, 89

Ps. 37,3b



“Xeip oou KABAWATO pou B3I TWV ETTAAANAWY CUH@OPWV" iKETEUW,
enoi, un GAMw Bup® éAeyxBival, undé xeipovi opyi TTaideudivar”. Kai ol
povov TadTa, GAAG Kai Td émAeyoueva, & diddokel £Efig Aéywv: “OUk EoTiv
faoic év 1A oapki pyou AMO TMPOOWTTOU TiC OPYAC OOU, OUK EOTIV
giprivn év Toic O0TEOIC OU ATTO TTPOCWITOU TWV AUAPTIWV HOU. Eyw,
enoi, TTpoAaBwy, oude Tepiugivag, iva pol TIG EEwblev TO0 oua KoAdan,
EAKEl TTOVNPG) EPOUTOV ETIHWPNOAUNV Kai TAV odpka pou, & g
TEMPAKTAI MOl TO GUAPTNMA, KOAGOEC! TAPESWKA TIMWPOUMEVOG
€UauTOV Kai KoAa{wv Tavroialig kohdoeov”. TolTo yap €dnAou kai dr
eTépwv Aéywv' “Erameivouv év vnoreia Tnv wuxnv pou’, kai- “H odpé
Hou HAXoiwén &1’ EAaiov’, kai- “EmeAa@dunv told @aysiv Tov dprov
HoU" Ao QwViAS ToU OTEVAyuol Hou £koAARBn 1a O0TG Lou Tfj oapki
Hou”, kai- “AoUow KaB’ EKGaTnv VUKTa Vv KAivnv uou, év OGKpUOi ou TNV
oTpwuvhv pou Bpééw’. OUTwe olv kai viv @naiv: “Ouk éomv iaoic év 1
OQpKi [JoU ATTO TTPOCWITOU TS 0pYFS oou”. AVTi &€ THS OPYAS CULPWVWG
6 1e AKUAOG Kai O ZUUUAXOG QMO MPOOWITOU EUPPINNCEWS OOU
nPeMNAVEUCAV" ATTAPKEI YAP HOI, ®NCiV, 1 ATrd TOV oWV Bgiwv ypapwv
€uBpipunoig kai | dia To0 ool Tpo@nTou NdGBav dmelAn, did &Tod
TpoowToU TAG EUPRPINNCEWS OOU EUaUTOV OUTWG ETIHWPENOAUNY, WG

12 Ps. 37,4ab 19 Ps. 34,13b | Ps. 108,24b 20 Ps. 101,5b-6b 22 Ps. 6,7bc 23 Ps.
37,4a

Trad. text.: h103 h85 h146 h23 h40 h88 h177 Cat 14 a pou? des. Cat (321vb) 16 a TV
inc. Cat (322ra, eua) 26 a npurveu[... des. h23

10 Xeip] GMa kai i praem. Cat | pou < Cat | ikeTelw] kaBikeTeUw h146 | ikeTeUw...12
Aéywv] < Cat 12 10] d1a praem. h103 h85 h40 | & + oy h146 h23 | OUk...13 gou <
h85 13 év manu post. €¢fig | Tf...14 év < h146 h402° h88 h177, add. in marg. h40p¢-
1S...14 Tpoowtiou < h23 16 v + yap Cat | pou < h103 17 710 GudapTnual Ta
apaptigata h85 18 £uautdv] éautdv h85 h146 h177 | kai' <h177 | kai'...koAdoeoiv
< Cat | €dnhou kai ~ Cat 19 Aéywv] Adywv h85 h146 20 EAaiov] éAeov h85 Cat
21 o@wvig] TpoowTtiou Cat | €koAABN...24 oou] kai 6oa ToladTa Cat | T 60Td] 70
o60Tolv h23 24 Avri...0pyiigZ <h85 25 ¢ 1e < Cat | £uBpiunoewg] éuBpiocwg h1462c,
MG praem. Cat 26 npuriveucav] épuriveucav h85 | o@naoiv < h103 h85 h146 h40 Cat
o@v <h88 27 ool mpogrTou] TpoowTou Cat | d10...29 iprjvnv < Cat
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KoAdoal THv épautol odpka Kai TA OOTA Wou [N EXElV eipAvnv amo
30 MPOCWITOU TWV GUapPTIWV Hou (ave’ ol 6 ZUppaxog: &i1i Ta¢ auap|riag PG 30, 92
HOU).

“On ai avopial pou UTTEPApPAv TAV KEQAARV Hou, Ps. 37,5a-7a

woei popriov Bapu éBapuvlnoav Em’ EUE.

TPOOW{ETQV Kai €0ATTNOAV Of UWAWTTES UOU

35 Ao TPOCWTTOU THS APEOCUVNG LIOU

Eraaimwpnoa, Kai Katekaueonv éwg téAous opddpa.

“Emreidn 1ade pol, onoi, mémpakTal, diG ToUTO Eéradaimwpnoa, Kai
KaTekGueOnv £wc 1éAoug, kai 6Anv v nuépav okuBpwITadwv Emopeuduny’.
Ala ToUTWV O¢ TTapioTnalv, & TETovOE, kai OTTWG EauToV ETINWPETTO, 0U piav

40 £auT@® KatnyopQv auaptiav, GAN aBpdwg TTOAAGG Kai TooauTag wg WUnde
gvoov kpuTTeoBal €v T €autol wuyi, undE €iow 100 owuaTog AavBdavely,
AAN UtrepBeBnkévarl auTol, WoTe Kai AoV alTag yvwpifeaBal. AUTOg yolv
Av kariyopo¢ éautold év mpwroloyia kai Tapd TOiC TIEOIV, W¢ av
mANpwOein & alt® “Aikaiogc €autol karriyopog”, @BAvwv  TTavTa

45 GvBpwtiov Kkatfiyopov. AUTOG MEV €0UTOV KaTéKpIve, TIGv Of €xBplv
ATTEQPPATTE OTOUA, PN EXOVTWY ETEPSV TI KAT auTol Aéyelv. AIdGoKel OE NUES
0 AOYOG PN KPUTITEIV TA €QUTOV KOKE, UNJE WWOTTEP TIVA JeAaviav kai ofiyiv
katd PaBoug TAG WuxfAc ouvéxelv T GUApTAMATA, THV  OUVEIdNOIV
kauTnplalopévous. “Qotrep & TV TTUPET@V €iow PEV Kai KaTd BdBoug

50 XwPWv O TUPETOG peifova TRV vooov €pyadetal, TTpoKOwag O  E€ig
ToUPQaveg EATTiIda Tapakufg Utrogaivelrr oUtw kai €mi TAg Wuxig av
yévoito.

29 Ps. 37,4b 37 Ps. 37,7ab 43 Prov. 18,17 44 Prov. 18,17

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177 Cat 33 a £ué¢ des. Cat (321rb)

29 ¢pautod] €éautold h88 | amod...31 pou] avti 8¢ To0 ATTO TTPOCWTIOU TWV AUAPTIWV JOoU
0 ZUppayog npunveuaey dia T1ag apaptiag pou Cat 30 ave...31 pou <h88 36 opodpa
< h85 h146, expugn. h40rc 40 ¢aut®] £autov h85 | &AA] GAAG h85 h146 41 £autod]
oikeia h85 42 alTo0] alTtag h146PC | kai <h85 43 maoiv + ¢éautdov h103 h85 h40-h88
h177 45 pév<h146 46 amépparrte] améoearte h85 | £repdv] éTépav h85 | Audg] kai
praem. h85 h146 h88 47 undé] und’ h103 h85 49 kautnpiadouévoug] kautneialdpEevog
h85 | TrupeT@v] TTUPETTOVTWY h40P< | Kai] yap h103, <h85 h146 h40 | BdaBoug] BdBog
h85 51 mapakpufig] Tapayufig h85



PG 30, 93

Kai dAo 8¢ T Oiddokel Tepi €éautov yeyovog O AaBid Aéywv: “Qoei
popriov Bapu éBapuvlnoav Emr’ éué”. 'ERApPEl yap alTtol TRV ouveidnaoiv 1a
TETOAUNPEVA aQUT®, WG PR duvacBal Baoctdlelv aUta O euyévelav Kai
eUyvwpoouvnv Wuxfg. 'O pev yap ATepapvwy Kai ATTOOKANPOG KATA TRV
okAnpoTnTa €auTtold Kai duetavéntov kapdiav Bnoaupilel €autq) Opynv év
Nuépa dpyig, EmoTTWPEVOS GuapTiav €@’ auapTiag, aléwv Ta éautold Kaka:
“Orav yap éA6n auaprwAoc €ic BaBog¢ Kakwyv, karagpovei’, & ¢ elyvwHwy
€l kai amag moté OAIoOnocie kKatd Tiva To0 diaBdAou guvapTrayryv, dEIvRg
Bapeital v ouveidnoiv wg PR duvaoBal oiydv, undé KpUTITElV 1O £€auTOU
Kakov. Ek mepiooevuarog yolv kapdiag 10 aroua AaAei. "OBev un @épwv
olwTav, &gépnve T Ouvéxovia auTOov Aéywv' “Qoel gopriov Lapu
éBapuvlnoav ém’ €ué” (Ofdov B¢, Om “ai dvouiar pou’), kai TGNV
“Mpoowdecav oi pwAwméc pou Gmo mpoowrou TA¢ Gepoalvng uou”.
“Agppoouvnv”’ B¢ ovouddel v dgpova TPaglv €€ depoouvng yevouévny:
Tav yap GudpTnua katd aepoclvny yivetal, Apeth 8¢ oloa 1) ePAvVNOIC
TAVTa TA KaB’ €auTnv TTPaTTéUEVA ETTaivou Kai ApeTAg GEla atogaivel. AANG
kai Uyeiag éomi TR Wuxfi ToiNTika T4 KaTd @POvnolv yivoueva, R O¢
dppoolvn Tpalpata kai PwAwTtag amepyddetal. Oi pév olv | émi Toig
GUOPTAMACIV ETTIMEVOVTEG, XAipovTeg €T aUTOIG Kai €vnOOMEVOI, X0ipoIg
¢oikaolv  éykuAlopévolg BopRdpw: 0 O¢ €ig amaf oMNoBroag, Emema
avoAaBwyv €auTov Kai TV piapav Ekeivny TTPagv wg duowdn kai akadapTov
BoeAuooeTal. TolodTov T TETTOVOWG O AaBid UTd cuvalioBnoewg Uyiolg
opoloyel Aéywv: “MMpoowdeoav kai éodmnoav oi UWAWTTEC pou 4o

53 Ps. 37,5b 56 Rom. 2,5 59 Prov. 18,3 62 Matth. 12,34 63 Ps. 37,5b 65 Ps.
37,6ab 75 Ps. 37,6ab

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177

53 ¢autov] €éautol h177 56 atepduvwy] atepduwy h103 h177, + fiyouv dkatammovnTog
in marg. h146 57 €autod] auTtod h85 h177 | kapdiav] autold praem. h85 58 apapTiag]
&uaptia h103 h40, Guapriaig h177 60 6AIoBroeie] OAioBnoe h146 62 yoiv] oldv h85
kapdiag] Thig praem. h177 65 [poowdleoav + kai éoamnoav h103 h85 h4Qmare.
66 ovouddel] oiyal praem. h146 67 mdv...audpTtnua] h40mas. | A < h146 | 0
@povnoig] epovicewg h85 68 kab ¢autnv] kar’ avTrnv h103 h40, ka®’ altiv h85 69 Tij
Wuxii <h85 70 ¢m <h85h177 72 &£ & h103h85h40 73 ai'] oltog h146

55

60

65

70

75



80

10

TPOoWTTOU TS dgpoauvng pou. 'ETel Toivuv UTrepripdnoav ai avopial pou
TANBuvOeioal Kai TAg KEPAARG GvwTepal yevoueval éBapuvBnoav & €ue
kKai Tpoowdecav  kai éodmnoave ToUTou XAplv  iaTpelwy  EUauTov
Eradaimwpnoa, Kai Katekaueonv éwc téAoug kai oudE TTPOG piav fuépav,
oU0¢ TPOG Ppaxeiav  wpav, GAG  maocav nuépav  okUBPWITAdWV
émopeudunv (| katd TOV ZUPMAXOV OKUBpWITOS TEPIETATOUV) OUK
4B10popIV 1T TGV TIETTPAYHEVWY HOI, 0US’ oia BAGIAEUC ETTAIPOPEVOC BItt
TO pNdevi KPITA UTTOKEICOaI® d1a O€ TOV OOV PORoV Kai TRV onv éuRpiunaly,
OANV TV nuépav okuBpwITAdwv EmopeUduUnV’.

O ai wéar you émAnadbnoav ummaiyuarwy,

Kai oUK €0TIv iQoig €v Tfj Oapki ou

EkakwOnv kai éTarreivawdny éwg oeodpa,

wpuodunv amod arevayuol TAS Kapdiag pou.

KUpIe, évavriov oou maoa r) émeuuia uou,

Kai 0 oTevayuos you ammd ool oUk Arrekpufn.

(Avti 100 ai woar pou évemAnodbnoav Eumaiyudrwv O AkUAag Or
émAnpwénoav ai Aayéves dmuiag, 0 O¢ ZUppaxog 61 ai woai pou
émAnobnoav daripiag €ékdedwkaatv.) Kai 81 To0T1o €ig UTTduvnoiv éABwv Tg
aioypdg kai atigou TPALews TG £ppiaodal auT® TO TAG YUXAg aiodntpiov,
Ta0ta Eeye” “Mpoowdeoav kai é0@Tnoav of HWAWTTEC HoU ATTO TTPOOWITOU
TAS depoouvne uou”. Aid T1i 8¢ Trpoowdecav, émdyel Aéywv: “On ai woar

79 Ps. 37,7a 80Ps. 37,7b 4,11 Ps. 37,6ab 12 Ps. 37,8a

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177

76 pou?2 < h85 77 mAnBuvBeioal TANBuvOfical h85 | avwrepal] avwrepov h85 78 kai'
<h85 | éodamnoav] + oi yWAWTTEG You h88 | €uautov] éautov h85 79 0oudg] ol h103
h85 h146 h40 | nuépav] wpav h85 h146 h177 81 f <h85 h402¢-h177

4,1 woéai] woai h103 h85 h88 h177 7 woail] wual h103 h85 h88 h177 | évemrArioOnoav]
¢mmAnoBnoav h85 h146 | 6 <h85 h177 8 &mAnpwenoav] + pou h40rPe | ai'] oi h85
woal] yuai h103 h85 h88 h177 9 &ia] 6 dia h146 h177 | To0TO] TOUTWY h146 h177
Utréuvnoiv] avauvnoiv h85 11 tadta] Tadt h40 12 woai] woai h103 h85 h88 h177

Ps. 37,8a-10b



PG 30, 96

pou émAnodnoav éumraiyudrwy’ (| ai Aayoves pou driuiag): fviato &¢ did
TOUTWV TO €100¢ TAC aioxpdc TPaEewe. Eita £autodv AVaKTWHEVOS EAEyEV:
“Ouk €aTiv iaoic év 1fi capki ou”.

“Emreidn yap ai woar pou €mAnobnoav éutraryudrwy, dia 10010, ONnaiv,
€ig pet@voiav TV TETPayuévwy ENBwv TRV €uauTtod odpka KOAGdw Kai
TiHwpoduatl, d16 enui- OUk éoTiv iaoig v Tfj oapki pou: wg av duvnBein TroTE
katopbwoag eimmeiv: Ei kai 0 &w Nuwv avBpwiog @Beipetal, A’ 0 éow
avakaivodrar’. Kai dvwtépw O¢ EAeyev: “Ouk €oTiv iaoic v T oapki pou”,
kai- “ouk &omiv gipAvn év toic datéoic pou’. Efta émdyer “Ekakwénv kai
rameivawdnv éwg opodpa’. Tolto B¢ ETépwg €v TOIG EUTTpoaBev édriAou
onoag “EraAaimwpnoa  kai Katekauednv Ewg téAoug”. "Idiov  avdplv
ouveTVv TO pn €maipecBar €mi TOIG KOTG TPOANWIV Kai cuvapTrayny
auapTavouévolg, AN aideioBar kai £puBpidiv kai TV cuveidnoiv TTARTTECOAI
Kkai Tatreivoiodal.

'O uév yap AaBid mpdg TouToig ETAEYE | “Qpudunv dmod orevayuod 1Ac
kapdia¢ pou (R katd TOV AKUAav €Bpuxdunv amo Bpuyuol 1ic kapdiag
gou) oU yap iva Toig TOANOIG @avepdg yévwual, TOIG XEIAETIV
¢¢opoloyolual, €vdov Ot év aUTH 1A kapdia 10 Oupa YOwv 0ol Povw TR
BAETTOVTI TA €v KPUTTT( TOUG €uauTold oTevaypoug £MIOEIKVUW €V EUaUTR
WpPUOPevog. OUdE yap HOKP@Y WOl Adywv Xpeia AV TTPOC TAV E0UOAOYNGIV:
GTIPKOUV YAp Oi oTeVayUoi TAG Kapdiag You Tpdg £E0oAdYNGIV Kai oi &TTd
BaBoug wuxic TPOG o TOV Bedv avarreutroyevol 0duppoi. AAG kai 1
¢mOupia kaAfy oloa évavriov cou Av, KUple, kai altn 8¢ Av / Tepi TAS
éuautol cwtnpiag. “Ote pév yap Kak®v yéyova EmOUPNTAG, OUK évavTiov
oou Av A émBupia pour vuvi 8¢, 8T TAVIa TTPATTW TATTEIVOUUEVOC Kai

15 Ps. 37,4a 18 Ps. 37,4a 19 2Cor. 4,16 20 Ps. 37,4a 21 Ps. 37,4b | Ps. 37,9b
23 Ps.37,7a 27 Ps. 37,9b

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177

13 ai] oi h85 16 woal] woar h103 h85 h88 h177 21 Eita] eir’ h85 | émdyel] £mAéyel
h103 h85 h146 h40 h88 h177 22 ¢tépwg < h85h177 23 "ISiov + 8¢ h146 28 1)...29
Hou < h146 | £€Bpuxounv] kai praem. h402¢, canc. h40Pc 29 TroAAoig] TToAoig h177
@avepog] eavepws h85 h40 30 év <h177 31 émdeikviw] UTrodeikviw h88 | éuaut®)]
é€uoi h146 h177 33 amo] ék h88 35 altn] autn h85 | 1| mrepi] uép h85 37 &1e] GTav
h177 | mévra] h40mare- | kai...38 wpuduevog < h177
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wpuodpevog atd otevayuod TiAg kapdiag pou kai ool 1ol B0l owThRpog Kai
iaTpol TUXEIV EmMOUPQV évavriov gou éaTiv ) émbuuia pou, kai TV aitiav
TV &uQV oTevayu®v oUk ayvoeic. OioBa ydp, &T Tpémovia TA oou
@INavBpwTTig oTevayuov avaméumw: el un BouAn TOV BAvaTtov TOU
GuapTWAOT, WG TAV PETAGvVoIav auTol.

A6 enurr

Kai 0 oTevayuos ou ammd ool oUk Grrekpun.

n kapdia pou ETapaxen, EykaréAITTé ue 1 ioxug uou,

Kai 10 QWS TWv 0@BaAu@V pou kai autd oUk €aTi uer’ Euod.

oi gilor pou kai oi TAnaiov pou €€ évavriag pou riyyioav kai éatnoav,

Kai oi €yyioTa pou Ao pakpdBev éotnoav:

Kai é€gBiadovro oi {nToGvTeS THV WUxV LoU,

Kai of {NTodvTeS T KaKd ol EAdAnoav uaraiétnrag

kai doAiotnTac 6Anv v nuépav éueAéaoav’.

MposmonunNvApevog év Tij TTPOYPAPR, WG Gpa €in gig avauvnoiv,
€ikOTWG AvaTréumeTal, Kai T uvAun Ta TAAal auT® oupBefnkoTa
¢mavolapBdvel. Aiddokel 88 év oig yéyovev &év TG TAS aupaptiag
OAICOANATI TEPITTEOWY, OU XGpIVv Kai TAV Taoav  Troisital
é€opoAoynoiv: “EraAaimipnoa olv Kai Katekau@onv, kai okuBpwirdlwv
Emmopeudunv, Kai érameivwdny, kai wpudunv amo orevayuold T1ic kapdiag

39 Ps.37,10a 5,14 Ps. 37,7ab 15 Ps. 37,9ab

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177 10 a Mpoemonunvauevog inc. Cat (325ra,
€ua, praem. vorjoel 8¢ kai oiTwg Cat)

38 000 100] ToooUuTou h177 | owTfpog] kai praem. h146 40 oou] ofj h103 h85 h40
h177 41 pn] ol h88

5,7 ¢€Eefiddovio] €EeBiaoavio h85 10 €ig avapvnowv] f avapvnoig h177
11 avamépmetal] avamepmaletal Cat | 1f pvrun < Cat | mdAai] TaAaia h85 h1462¢
12 émavahapBavel] émavodapBavwy h146 | év2 < h85 13 OMioBruari] oAicBw Cat
14 ‘EtaAaimwpnoa... 16 pou' < Cat | olv < h177

Ps. 37,10b-13c



PG 30, 97

pou. Eig mavrta TadTta éARAUBa- £TTeIdh yap kaip® TIvi 1) kapdia pou
Erapdxen, kai EykaréAImé pe n ioxug pou, Kai 10 WS TWV 6QOdAuWY
Hou Kdi auto oUk &ori per’ éuod’. Kard yap TOV THG AMAPTIAG KAIPOV
oU MIKpAV UTTéUEIvev auTol Tapaxnv TO dlavonTIKOV OUyxXuBév Kai
OKOTWOEV UTTd ToU TRV Guaptiav évepyolvrog wg Kai gig appoolvnv
meoeiv. A0 kai avwTépw EAeyer “Mpoowdleoav kai éoamnoav oi YWAWTTES
Hou Aamo mpoowrrou TS Agpoouvns uou”. ETapdxbn Toivuv i kapdia
auTtol, O1e €v agpoouvn éyeyovel, kai TAG PEv Katd THV @povNnolv ApeThg
gcemmTey, Epya 88 dppoouvng EmparTe. TOTE B¢ KAi EYKATEAITTEV QUTOV
fl ioxUg alTol, oUKkéT yap 0i6g Te AV Aéyev: “Mldvra | ioxUw év 1@
évouvapoivri pe XpioTt®’, viknleig UTTO Tol TABOUG Kai £§aTovACOG.
Ei yév yap 10V katopBouviwy 10 mvedua mpdBuuov, 1 0¢ oapé dobeviic
& O TV VIKWPEVWY N 0Apg KOTETTAIpETAl Kai KOTIOXUE, GTOVET 3¢ Kali
¢€a0Bevel ) Yuxn. “Téte olv, @naiv, 6Te AuapTavov, 1 kapdia pou Erapdxon
Kai EykatéAnTé ue n ioxug pou, Kai GAAo TI XaAeTTov Tepi éug yéyovev. To
VAP QWS TWV 09BaAu@v pou (TolTo & AV TO TTPOPNTIKOV TIVeTHA, TO
Qwrilov autol TAS WUXAS THV Opaciv) kai aiTd oUK v per’ éuod,
KOTOAETWPAV HE Kai Avaxwphoav, Emmei €I KAKOTEXVOV WUXNV OUK
giogAsuoeTal ocoid, oUSE KATOIKINOElI €V CWHATI KATAXPEW auapriag:
ayiov yap mvelua maideiag @suésrar 6Aov, Kai amavacTiosral amo
Aoyiouwv aouvérwv'. Avaxwpioav Toivuv &’ altod 10 Trvedua 10 Gylov
E€pnuov auTov KataAéAoitre peTd TO TapaxOival altol TV Kapdiav Kai

16 Ps. 37,11ab 21 Ps. 37,6ab 25 Philip 4,13 27 Matth. 26,41 29 Ps. 37,11a 31 Ps.
37,11b 33 Sap. 1,4-5

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177 Cat

16 Eig...1a01q] €ig Talta yap mavia Cat | €éAMjAuBa + enoiv Cat |  émeidn yap]
¢meidAmep Cat | yap < h146 h177 18 #om] fiv Cat 19 SiavonTikdv] vonTikdv h146
Vp. Kai...20 okotwOEv in marg. h146 21 A10...24 é¢émmrev < Cat 24 €pya] Epyw h85
£pya...EmpatTe] kai MPdTTEIV Appoouvng Epya Cat 26 pe Xpiot® < h85 | Xpiot® <
h177 Cat 27 ’Emi] émei h85 | 'Emi...30 pyou < Cat 28 £mi] émei h85 | kamioyuel] ioxUel
h85 30 GAMo TI) GAMo &3¢ 11 noiv Cat | T1<h85 32 Tig...0paaciv] TNV Tig Yuxig
Opaciv h146 33 émei] émeidry h146 35 Tmvelua < Cat | maideiag] yp. cogiag h103
amavaoTtioetal] émavaotioetal h85 h146 h177 36 Avaxwpfioav...39 ciaoev < Cat
Toivuv ... auTo0] auTol Toivuv h85 | &m] am’ <h103 h177 37 katahéhormre] kaTéEATTE ed.

20

25

30

35



40

45

50

55

¢catovioal avtod TV ioxuv: TOTE yap Kai 10 QWG TV 0QOaAUOV auTol
£pnuov auTov eiaoev.

AAAG kai oi TpoTEPOV auTOU iAol Kai oi TAnoiov auTod, oi Tov
TAvVTa XpOVov aUT( OUVOVTEG, £€40aVTEG AUTOV UaKpGBsv EoTnoav
OUKETI QUT® ouveival BouAdopevol, TTOPPWOEV ATTOKANIOUEVOI, WG
£oike, @ilou oupgopdv. Tiveg 8¢ Roav, AN’ R oi émi Toig TTPOTEPOIG
auTtol ayaBoig xaipovreg dyyeAol, dnAadn ayaboi kai AsiToupyoi 8g00,
TH TOV AvBpWTTWYV ouyXaipelv €iwBoTEG owTNEiq; Ei ye & AUApTwWA®
peTavoolvT év TOig oupavoig xapd yivetarr “Kai mapeuBalei dyyeAog kupiou
KUKAw TV @oBoupévwy aurév’. Kai oUtol olv Tavieg oi Tol AaBid @ikol
Katd 1OV TAG GuapTiag autol Kaipdv AveXWwPOuV ATTOCTPEPOUEVOI" oU PRV
TavTn aUTOV KaTeAiuTavoy, Jokpav B¢ £0TTeg €mméoTevov. "O On kai auTtd
di1ddokel Aéywv “Oi gidor pou kai oi mAnaiov pou €€ évavriagc pou ryyioav
kai éotnoav, kai oi éyyioTd pou &md pakpoBesv éotnoav. Qv HOKPAV MOU
yevopévwyv GAAoI TIvEG oi TRV duaptiav évepyolvreg TAnciov pou
yevopevol £§efiadovro kai TAG €U Wuxig kartémraidov’. AIO ETIAEyer
“EeBialovio oi {nrolvres v Wuxnv lou, Kai oi {nToGvres 1 KAKA oI
éAaAnoav paraiétntag kai doAiotntagc 6Anv v nuépav éueAéraoav. MdaAal
yap oUtol diykvreg To0 £pol aipoTOg KOi €K HOKPRV XPOVWV
guxouevol BedoaoBai pou TNV MTWOIV, woavei Kaipod Aafouevol, OTe
£idov KaTaAgigaodv pe TRV ioX0V pou Kai T0 QGG TOV 6QBAANGDV Hou

41Ps. 37,12b 45Luk. 15,7 46 Ps. 33,8 50 Ps. 37,12ab 54 Ps. 37,13abc

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177 Cat

38 yop <h177 40 oi2 < Cat 41 mdavra] cuumavta Cat | pakpoBev] Ao praem. h40
42 Bouldpevol] duvauevol Cat | ToppwBev ammokAaiduevol < h85 |  amokAaiduevol]
amokAadpevol (1) Cat 43 Eoike] oikeiou Cat | 3¢] 8’ Cat | Aoav + oUTtol Cat | A < h85
h177 44 alT100 dyaboig ~ Cat | xaipovteg] ouyxaipovieg h85 h177 | Beol] Tol praem.
h85 45 cuyxaipelv < h85 | ouyxaipelv eiwBoTeg] ~ h88 | Ei...51 éotnoav? < Cat | &mi
+ ¢évi h103 h40ma9- 48 T1iig < h85 49 mdvin < h85 | kateAipymavov] éykarteAipmavov
h85 | pakpav...éméoTtevov < h85 | auTo] autdg h85 h146 h177 51 kai éotnoav < h103
h88 | pakpav] pakpv Cat 52 oi < Cat 53 Al0...55 éueAétnoav < Cat | émAéyel] kai
émAéyel h177, émayel Aéywv ed. 54 Tv...InTo0vTeG?] < h88 h402c, marg. h40r-c.
57 e0x6pevol] yAixdpevol h103 58 €idov] sidav h85 | kataAeiyaodv] katalemmolioav
Cat | katoAeiyaodv pe] katéeipav h177



Ps. 37,13c-15b
PG 30, 100

avaxwpiodv pou, ToUg Te QiAoug ou Kai ToUg TTANCIiov Jou MaKpAv
Hou yevouévoug, Trapaxpipa €mmndnoavreg £é5efiadovio TNV Yuxnv
Mou, Kkai wg av ¢£0eAdkakol, EAdAnoav paraiérnrag, Evdov
uTrofdAAovTéG pou TH Wuxil paTaioug Adyoug, GAAd kai oUv SOAwW
B0éAyovTeg Kai ATTATWVTEG, WG & ayaboig édeAéalov KABEAKOVTEG HE
€ig TNV auapTiav”.

A0 émayer

“kai 6oAIoTnTaC 6AnV TV nuépav éueAétnoav.

| éyw &¢ woei KwPog oUk fikouov

Kai woei AAaAog¢ oUk Gvoiywv 10 oToua aurod

Kai éysvounv woei avlpwirog oUK akouwv

Kai 0UK Exwv v TQ) oTouaT auTol EAsyoUG.
ETeidn oi nTolvTeg TAV WuxAv Hou ebpov alThy, €0’ eUpdvTeg KaTéTTaiov,
¢méBnoav 8¢ EmMTWOAJOVTEC TOIC £OIC KAKOIG £ita EAGAOUV paraiéTnTac Kai
doAidtnTag 6Anv v nuépav, €mi TOUTOIG éyw EPNUOG YEYOVWG TGOV
¢uautod @idwv, oUdEV gixov Aéyelv, aioxivng TETTANPWHEVOS” IO WOl
Kw@OS OUK rikouov, GAN O maAal AoylwTatog Kkai Tfj Trapoucn coiq
OE00QIOPEVOG YEYOVA WOEI KWPOS OUK GKOUWV Kai w¢ GAaAog oUK avoiywv
10 o1épa alrod. OUBEIG ydp Ho1 Adyog AV TPog dmroAoyiav, oUd’ gixov
TIva TOig £XBpoig Tpoo@hiéyyeaBai, G1rag U’ aUTWV VEVIKNUEVOG. AAN
AUNV w¢ avBpwito¢ oUK GkoUwv Kai OUK Exwv &v 1@ oTéuar aurol

61 Ps. 37,13b 6,15 Ps. 37,15ab

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177 Cat 14 a veviknuévog des. Cat (326ra)

59 pouZz < Cat | poud < Cat 60 pou < Cat 62 Tf wuxfj] TV wuxnv h146 h177 Cat
Aoyoug] hoyiopoug Cat 63 BéAyovteg] BEAovTeg p.c. h88 | pe <h85

6,1 AI0...2 éueAétnoav < Cat | émayel] €mAéyel h85 h146 h177 7 katémaifov]
katémai€av h85 8 88 < h146 | émTwddalovrec] émbwmadovteg h85 | eita] &ir’ h40
9 ToUTOIG + PnoIv Cat | éyw...10 @idwv < Cat 10 d10...13 auTol < Cat 11 oUk...12
akoUwv < h146 12 ouk akoUwv < h85 h40 h88 h177 | olk?] oUjolk h103

60
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éAeypouc. HAeyxéunv yap aitég, AN ouk HAeyxov, oUdE eixov Trappnaiav
aiox0vn KEKAAUPPEVOG.

‘Or ém1i 00i, KUpIE, fATTIOQ

ou gioakouay, KUpie 0 B€6¢ Lou.

611 eitTov" uATIOTE éMTIXAPWOT oI Of éxBpOi LoU”

Kai év T oaAeubijval Tédag uou, €’ Eué éueyaloppnuovnoav.

Ta 0 oupBeBnkoTa poi TadTa: dI0 yéyova woel KwPog oUK GkoUuwv Kai
w¢ GAadog ouk avoiywv 1O oTéua aurol kai woei AvBpwIToS OUK Exwv
éAeyuolg, OI0 oudev TIPOG ToUg €xOBpoug EAeyov wg av Ut alT@V
veviknuévog. OU pnv O1a 10010 aTméyvwy éuautold’ ouvijyov O& TGAIV
¢uautov TAG pEV  auaptiag wg Bavdatou d&mormndhicag, ToiG OE  TAG
¢topohoynoews @apudkolg 1O  éuautol  €Akog  iwueEvog, Kkai  TOUG
TPO00ZECAVTAG POl WAWTIAg Gmmd TAG d@poolvng Pou BepaTreiag TUXETV
agi®. Ao émmi ooi, kUpie, fiAmoa, ol yap éuaut® Bappwv, oUdE GAANV
TIVQ €ATTida B€pevog PO OPBAAN®V §) O TA TG idoewg UTTéypagov
¢paut®. ‘Emeidn odv AAmoa, kOpie () 8¢ éAmic ou karaioxuver), dia
T00TO €icdGKOUCOV, OTI BEANTAGS £Aé0UG €1 OU Kai oU BoUAer TOv @dvarov
100 AUAPTWAOT WG TV PETAVOIaV aUToU. AIOTI AATIOA £TTi OF, IKETEUW
TG TTapa ool Bonbciag £mITUXEV, U 1TOTE EMIXAPWOi oI oi £x6poi
Hou.

27 cf. Ps. 37,6 29 Ps. 37,16a 31 Rom. 5,5 | Rom. 5,5 | Ezech. 18,23/32; 33, 11
34 Ps. 37,17a

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177 29 a oU inc. Cat (326vb, €uo)

16 'HAeyxounv] éheyxounv h85 22 dn] pev h103 23 wg] woei h146 25 T100T0] TO
h85 | épautol...maAiv < h85 | ouvijyov...26 éuautov] < h402¢, marg. h40rc
26 Bavdrou] Bavarov h85 h146 27 ¢pautold] €éautol h85 h146 h177 29 a&Iw] &gty
h146 h88 h177 | oU] oUk Cat | yap < Cat | oudg] oud Cat 30 éATida...dQOOAUQV]
PO O0POaApV Béuevog éATTida Cat |  Oéuevog] Bewpevog h177 | A €ig h85
UTréypagov] éméypagov h177 31 Emeidn] émei Cat | olv] émi ooi h85, + émi coi h88
h177, + émi o€ Cat | fAmoa kOpie ~ h85 h177 | karaioxUvel] kataioxuvetal h85 h177
32 ciodkouoov] sicakouoetal h85, eicdkoucal h177, cicakolon Cat | oU < Cat
BouAel] BéAeig Cat 33 Aidm] di6 h85 | AAmoa] éAmicag Cat 34 BonBeiag] Bepatreiag
Cat | €mTuxeiv] Tuxeiv h85 h177 Cat

Ps. 37,16a-17b



PG 30, 101

Ps. 37,18a-19b

OUTw pév yap TavreAwg éxdpnoav, émixapodvral ¢, &€i pn
TUXOIMI TOU 000 éAéoug” AN’ iva pn Emixapeinodv poi oi éx0poi pou oi
ASn kai  TPOTEpOV  év  TW  oOaAsubijvai modag  pou
ueyaloppnuovijoavreg, &mi o€ KaTépuyov Kai  @nui-  Mn
karaioxuvecsinv gic Tov aiwva, undé karayeAaodrwaodyv pou oi €x6poi ou. 40
Kai maAiv @nui- lMpog o€, kUple, kekpdaéoual, un mapaoiwmrions am’ éuod,
un mote mapaciwmions am’ éuol kai opoiwlrnoouar Toic karaBaivouaiv gic
Adkkov. Kai Ta AoId €v TOTG €TEPOIG | WAAUOTG S1Ia@opws POl AeAeyuéva év
T TMPOG o¢ ikeTnpPia cuvdaywv TAg TTapd ool BonBeiag Tuxeiv agik. Ei yap
Kai T paAioTa ooAeuBivai You ouvéRn Toug TTOdag, KaB' Ov Kalpov 1) 45
Kkapdia pou ErapdxOn kai EykaréAmé pe 1 ioxUs pou Kai 1O QWS TWV
0QOaAU@Y pou oUKk Av uer’ éuod, GAN o0 TTavTn TrEPIETPATINY, OUdE
TTGOUA ETTEcoV Tol0UTOV, OioV Oi ATTOoTATAI YeVOpEVOL. ETEIdN év alTR)
ékeivw TR Kap®, €v T@W oaAsubivai Toug mOda¢ uou, € Eué
Eueyaioppnudvnoav oi €xBpoi pou, va un peiddvwg ETIKPOTHOWOI KaT 50
¢uo0, ém of KaTéQuyov wg £ Aiéva owTnpeiag, TOV Kai Ta aviata mapd
avBpwToig TAG Wuxig TTan idocacBail duvdapevov”.

O1 éyw €l uaotiyag EToIuog,

Kai i GAyndwv pou évwimiov pou €aTi dIaravroc.
om v Gvouiav pou éyw avayyeAw

Kai pepiuviow UTTEP TAS QuapTiag Lou.

39 Ps. 30,2a 40 Ps. 24,2b 41 Ps. 27,1bcde 45Ps. 37,11 49 Ps. 37,17

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177 Cat 48 a yevouevol des. Cat (327ra)

36 yap <h85 37 émixapeinodav poli] émixapei év yoi Cat 38 kai <h85 40 unde...47
OGM < Cat | pou'] ue h85 43 AeAeypéva] Aeyopeva h146 44 Trapd cod] apouong h85
h146 h88 h177 | Tuxelv < h103 45 «ai 1¢] bis h40 | pdhiota + ocuvéBn h177 | cuvéBn
<h177 | médag + pou ouvéRn h85 47 ou + yap Cat 48 damootdrail + pyou h85

7,2 aAyndwv + d¢ h177 3 O1...11 diamavtog < h177



5

10

20

25

Katapxag eimwv: “Mn 10 Buu@ oou éAéyéng we’, émi 100 TTapovTog
onaoiv: “Omn éyw €ic pudoriyag Eroiuog”. Oukolv TV PEV OPYNV TTAPQITETAI
kai TOv Bupdy, EToigog B¢ paoTifeoBar eival Aéyerr oide yap, 6Tl 6v dyamd
KUpIo¢ TTaideUel, paoTiyol 0¢ mavra uidv Ov mapadéxeralr. Aid kai Epepe
YeEWaiwg TaG MAoTiyag TOG O TV EMAAANAWY CUPQOPGOV PETA TO
auapTnua cupBeBnkuiag alt®, ag i ioTopia TWV BaoiAei®v TTEpIEXE.

Kai n aAyndwv pou évwmidv pou éati diamavrog.

Oi pév yap moANoi ABnv TroiolvTal TOV TTPOTEPWY  APAPTNHATWY
adlapopolvieg €T aUTOIG Kai KATAQPOVOUVTEG, WG PNOEUIAG EKDIKAOEWS
yevnoopévng & d¢ 10 dikaotrpiov To0 Beol PO OQOOAUDV dIaTTavVTOG
Exwv Kai TremeIopévog, OTI TTavTeG TTapacTnaoueda 1Q BridaT To0 XpioTod,
iva kopionTtal €kaoTtog T& dId ToU cwuatog TPOg O Empatev, eite dyabov,
€ite @allov' év aywvia kaBéotnke TAvioTe Kai TRV GAynddéva v €v T
¢autol Wuxdh, Tautnv idoacBal gpovTifwy, auTdg €autol KaTNyopEr dId TV
TPOG TOV Bedv £Eoporoyrioswy. A0 @noiv: “H dAyndwv pou évwimiév pou
éari diarravidg, 611 v Gvouiav pou €yw AvayyeA@ Kai uepIUVAiOwW UTTER TAC
auapriac pou”. ThotAg d¢ Wuxfg kai AkpIBLG TremeIopévng TIep TAG
kpioewg 100 B0l TUYXAvouaIv ai TolalTal wVai.

Oi 0¢ €xBpoi pou {wal Kai KekpaTaiwvral UTTED EUE,

Kai émAnBuvenaoav oi uIoolvTéC ue AdiKwS:

oi GvrarrodIOOVTES oI KAk Gvti dyaBwv

EVOIEBAMOY e, el kaTediwkov dyaBwaivnyv,

un éykaraAitng ue, KOpie:

0 6g6¢ pou, un amooTfic &’ uod-

mPOoXES €ic TNV BonBeidv pou, KUpIE TS owTnpiag Lou.

7,5 Ps.37,2a 6 Ps. 37,18a 7 Prov. 3,12; Hebr. 12,6 14 2Cor. 5,10 19 Ps. 37,18b-
19b

Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177

7 £roipog] €n h85 | 6m h146Pc 9 T10g2 < h85 12 pév < h85 14 yevnoouévng]
yevopévng h177 | diammavtog...15 €xwy ~ h85 16 kopiontal ékaotog ~ h85 | 0] & h103
h40 17 T1v2<h85 19 1OV < h146 h177 22 TuyxXdvouaOlv] SiaTaviog praem. h88
25 kaka] movnpa h103 h40 26 dayabwaoulvny] dikalooUvnv h85

Ps. 37,18b

Ps. 37,20a-23a



PG 30, 104

Maviwv TV éxBpv autol PéuvnTal TV £ TRV GuapTiav auTtov
KaTaoupdavtwy, iKeTEUEl T€ KOl TTOPAKOAET un &tmooTival autod 1OV KUpIoV.
‘Ewpa yap ToUg £x0poUg ETi Kai vOv Trepi aUTOV £0TMTAG | Kai ETTIKEINEVOUG,
pNdE TA TpoTépa KaT auTol TOAUN Aapkoupévoug. Al aywvidv, PR Kai
deuTepoV TOiG aUTOIG TrEPITTEDN, OPOdPa £ypnyopdTwg enaiv: “Oi 8¢ £xBpoi
pou {waorv’. OU yap TeBvAkaolv, oude amag évepyroavteg TapiAbov, did
véypartar “Mn pakapiong Gvdpa mpo TeAeuTiic aurod’.

“Zwoiv, AN Kai kekpaTaiwvral TIAEioug OvTeg UTTEp Eué, émAnBuvenoav
Yyap of uiooGvréc ue, kai oi GvramodIOOvTeES ol Kaka Gvri dyaBwv: oiTIveg
oUmw kai vOv Travovtal évoraBaitovréc ue, émrel v Ayabnv Kai owTrpiov
000V PETAdIWKW, dlapBovouuevoi pou T owtnpia. TouTou XApIv iKETEUW
kai Séopar M éykaraAimng ue, kUpie, uévog yap Tpodg T1o0000Toug ol 010G
T &v einv avtéxev. ZU olv, 6 Bed¢ pou, un ATTOoTAC AT’ éuod, TTapeco B¢
poi BonBog kai QUAAE TAG £ufig cwnpiag”.

34 Ps. 37,20a 36 Sir. 11,28 37 Ps. 37, 20a-21b 41 Ps. 37, 22ab
Trad. text.: h103 h85 h146 h40 h88 h177

33 undé] kai praem. h103 37 Z&oiv] ou yévov praem. h40mag- 38 e + adikwg h85
39 ¢mei] émi h88 |  kai owTtrpiov] T cwrnpia h85 40 06doOv peTadiwkw ~ h177
peTadiwkw] petadikwy h146 h88 | T1f owtnpia] THv cwtnpiav h146 h177 42 1] 1€
h146 h177 43 ocwTnpiag + EIZ T(ON) AZ' WA(AMON) h103, + 611 goi Trpétel 86&a eig Tolg
aivag. aunv h40am-:

30

35

40
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